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POWARDS A STRATEGY FOR DISSEMINATING SWAHILI TECHNICAL TERMS
(IN TANZAVIA),

Hed oMo YMwansoke
amble :
‘W Swalili eguivdl ent from:

a) Gromova'éndrﬂiidoypqup‘ Sowere(1978)

conjunction . . kiungo - e  y : . a,=kihnsi9hi |
_adjective “aira . xivemishi
pronoun " kijina '< dwakilishi , \
verb ' kiarifa ‘ - kitenzi
‘adverb ' kisifa | '7 . | kielezi,

-

. "We claim that the most important funetion in any ﬁrosbective : -
language-planning =ffort is to judge spread-altermatlves for
suggested linguistiec solutlona”(Jernudd and Das Gupta 19712 206)

1.0. Introguction:

The>prdb1em'c§ Swahili terminology disseminafion seems to
be among the least discussed asﬁects of Swahili scholarship.
Neigher local nor foreign Swahiliistshave paid seriousdé%{ention‘
to this issue, Occassionally, there has been mention that most
of the Swalili technical terms have not yet reached the majority
of the intended register users(see e.g. Mdee 1980; Dunn 19853
Yambi, fortheoming), However, nobody, at least as;fafAés I am
aware, has bothered to show émpirically %o exactl&”what eXtent
is the dissenination of the Swahili terms poore Yet unless |
Swahili language rlanners know the exrent of thelr successfulness
or unsuccessfulnesd in disseminating their langqage products
implementing Swahili language policy will most'iike1y fail ﬁo‘.
materlallze. S

This paper is an attempt to show low the mechanlsm of o
Swahili terminelogy dissemination works in Tanzania, It discusses
the channels through vwhich the officially approved Swahili terms
are disseminated to the potential régis%éi users and the constraints
therein and. proposes a new strategy for ‘more effective dissemi~
nation of the terms. Hoyefully, ny evaluatian of Swahili terminology.
dissemination may shallenge languatb plannsrs in Tanzania {and"

_ yrubably in ether. dgvg%optng*zqunﬁries) to have:a mere critical ;

Look at tamdarlanguage pr¢ducts aiastminational aetivities.
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Dar es Salaam is the capltal cxty of Tanzania and, there—A
fore, it is expected, at least, in theory, that educational
institutions in this city have greater access to Swahili
educational materials because all the LPAs engaged in the
development of Swahili are‘also’based in DSM, Therefore,
there is no problem of day, transpcrtatlon of the Swahili
materials to the schools, colleges, etel It was Necessary
to conduet research outside DSM in erdér to check Whether
the Swahili LPA's products have been dissemlnated‘to the
Regions beyond Dar es Salaam, Howevery because of time and ~ ¢
cost restrictions I visited one Region only outside Dar es Salaamg
via:f Kilimanjaro Region.k Ite - .oige:was influenced by the -
availability of good tranSpw . facildities between DSM-and the Regloﬁ '
"w;~,cu wr‘*Laiina3$¢rc ”ﬁs D bty ;
vzritwm.by X ruaearcherﬁ o o 1y 1965 ﬁﬂ;ﬁvv e-TRdo tu~ r Institu%e 's
Mfﬂ.ﬁﬁfi&&ﬂ:*daﬁ? R } ir oz

and %

20, ."2he Formel Chann gls of SWah1;; cr“ﬁBQ_ogy Dlssewlnatian: i

Swahilg pxbmoting institutions foFf the last two decades NPT 4
have not oily been producing terminology “lists- - varlous subaects
and speclalizations but they have also taken measures to e
disseminate %hose procducts to the target populatlons.' Offlclally,
the dissemimation of Swahili technical ‘terms is the respon51b111ty :
of the NSC (sce Kekulu No,5, 1982: 6)a Aftor the terms have been
approved by the.NSC as standard, they are listed in a handout
format and sent, free of charge, to the Frincipul Secrdtdries of
the various ministries, all Swahlli promoting bodzés o “thg” country,
and to the Regional and Distrlct Sultural Officers, It is antlclpate ‘
by the NSC that the Prlncipal Secretgric b othesd $wahili promotlng

bodies and the Regignal and Distrlct Officers Would reproduce these
lists and aistribute them to the relevant Tegister wmsers in their { .
minlstrles, language agencies and Regions and Dlstrlcts, respectlveiyf
At thé 'NSC itSelf there is. a 1arge colleotion of terminology 11sts
which can be obtained by any visitor. The lists can—aiso be sent
on request “to interested register. users. o

The various terminology lists are eventually published in
Tafsiri Sanifu (Standard Translatlons) booklets, The first standard
Swahili linguisties and llterature terms, . for- example, were

published in Pafsiri Sanifu (Vol,2 (1976)4 pps 30-33), The publication
of these booklets is usually advertised in the local media so that

D B
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they can be ordered from the NSC by bookshopsvor individual register

users, That is, unlike the handouts which are distributed frec of

charge, the Tafsiri Sanifu booklets are‘SOId:/

But, as our research-findings will show, most of the NSC's

terminology 1lsts whether in handouts: or in-the booklets, do not-

reach the majority of the potential register users through the above
mentioned chamnels, And because of the NSCls failure to effectively

distribute the termSzto the relevant.users the other Swahili promoting. -
agencies, namely the IKB and«the;lcb,fhave‘themselves, in recent T
years, been compglled to disseminate the terms phich they eleborate, Engh

For exam§i§5 aftéiﬂoomﬁiiinglﬁ‘list of”252'pfopbsals of literﬂfure R
terms the IKR disseminated tHem thréugh their publlbatlon in Mullka BEF
Nos16(1984), onk of the IKR‘s journals. Thése terms were later =~
published in Kiswahili Vol.52/1 & 52/2(1985) following %their formal o
approval by the NSC in February 1984; Npe ICD, on ‘the’ other handy e
disseminates the terms through : .ig them in the school and college - =e LY
Swahili textbooks it prepares It has also recommended a-few Sw%hlll 'y

books written by experts 1nd1V1dually or- under the auSpices of LPAS,
reference bookﬁ‘knjschools and‘colleges, thus enhancing a furthexgﬁ'ﬂgs Y
gissemiration of the ternse Nevertheless, this does not necessarily : » &
nean that the IKR's and ICD's efforts to dlssemlnate the terms.have irs:-
produced any practical resultss ! ;% BT e e

The strategy for disseminating the SwaRili. tecknical terms may,
in theory, seen to'be quite sound., In précticé} hOWever, it is
far from being perfect, To illustrate the gulf between theory and
practice in Swahili termlnology dissemlnatlor let us examlne the

findings of our fleldwork as’ presented below.

3.0 Ihe Effectiveness of the Formal Chunnels of Sw"hlli Ter nologz
Disseminations = 7 HFS L9 _ §
In:240 above, it 'Wwas suggested that one of*the means throuéhWhlc“ o
the Swahili llnguistics and 11terature terms werefdlsaeminated to uhe R
educational establishments was” “through the:r publlcﬂtlon in Taf31r1 Gt
Sanifu(1976) and Mulika (1984) booklets’of ‘the NSC and IKR, respectlvelyo
However, when I interviewed the schoolscand.cbligges ‘the reSults I got

were as follows: there were no Taf51ri Sanifu Vol. e

e i e a———————
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(1976) or Mulika No,16(1984) in any DSM schools and at Chang'ombe
College  oF Daucition,ar * ., There was only one‘Tag§iri Sanifu
(Vor,2) at Marangu Secondary Séhool and a few copies at Moshi-
Secondary School and Marangu College of Education, Only one teacher
at Aghira Secondary School had a‘personal copy of Mulika No.16,.
These results suggest that.the efforts of the N3C and the IXR ‘to
dissemlnate the Swahili terms hgve not yielded: any effective

results.

Apart from the terminology lists publisbed in the above mentio- .-
booklets it was also suggested that the terms are belng dissemlnaued
through their use in the various Swahili text-and e
reference books, The main Swahili grammar and ]1terature books used
in secondary schools and colleges of education 1nc1ude. .

IKR/Kapinga(1983) Sarufi Maumbs ya Kiswahili Sanlfu, DsM,

ToE(1998) Sarugi katike Sekondari:Kidato cha 1~6(Klongozi

 cha Mwalimu), DS, . ; : 2 e
IoE(1978) Pagihi Simuli _ 1-4, DSM, " (wer juaihat st
Nkwera, F.V.M.(1978) .irufi na Faslhlosekgm_gri Xz ng 0, DSh,

Tanzania Publ ishing House(TPH). 5

On the basis of interviews with ;b Swahlll teachers/tutors :
. in Dar es S2leaam and Kilimanjaro Regions, it was established that
the overwhelming majority of schools and colleges have only a few
copies of each of the recommended text-and reference books or
none at all, For example, Ashlra Secondarxy School(Killmanjaro

Region) has only four copies of Wiwera(1978)s mpere is S5 onb

copy of IKR/Kaplnga(1983) at Mzizima oecondary School(DSNO and none
8t all at Moshi, Ashire and Marangu Secondary Schools(Kllimanjaro
Region), However, it should be noted that most of the available
copies of the saig text-and reference books are accessible only

to the staff, For instance, 60% of the teanhera/tutors 1nterv1ewed
in DSM Region claimed +hat they had access to the LPAg! publications,
In Kilimanjaro Region 70% of thenm claimed to have access to such
publications, i s b ES . BACERRE ol

The above results abe-also reflected in most of the questlonnalre
data am@l ysis, For example, when asked whether they have their
own ¢oples of Swahili textbooks being used during the ‘Swahili classesy
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_many school and college studen%s answered An uhe negatlve. When

they were asked to state with how mgggﬁétudenﬁs they share a S1ngLe
_textbook in class, it was found that? on average, about five or

. more students shareia book. Whenf%ﬁey were further asked to state
whether SWPh111 refgrence ‘bodks are avallable in their school or
college llbrgrles, the- analy31s of thelr responses was as shown

in Table 1 below. o g W

d

ablg j,' Percentages of Avallabillty of Swah111 Reference Books 1n
School»/eollege lerarlcs.(f Jid .
InStitufion ' ﬁ6t7ﬁ§ailable | Seme%lmes available, »AAlways
; i P A but m‘th dlfflculty -y Aveilable
Azania Sch.(DSM) '_J“ ‘*33:“ S EHEEY 42T 12,5
Jangwani Sch, (BSM)-* 28‘&“ L g s .~;23.e~ B 47 .6
Zanaki Sch, DSM% m~12 ey T 1240 iy 7640
Mzizima -Sche(DSM ,hggava:» ”@ﬂf 2 15.8 . 63,2
Chang' ombe C.E.(DSM) el P 4 1150607 £t 20,8
Moshi Sch.(K’njaro) (0,8 TR e 208 et A 16,7
Mawenzi:Sch, . (") e 85,07
Ashire Sch, L BBeD s
Marangu Sche '_pﬁ“':": Y ' ' (Ve
 Marangu C.E.. (" 229,42 6245
Key to the %able (and the subse uenl tablesjfﬁifﬁi - LR
, . ; T e e R LV T oy .
i.:»\-‘ . G fe . S -F*E:"}”’;» 1 o B &3
Jif*YC;E. = College of Educatlon o : el o
o Seh(s) = Secondary Schodl(S)fbf
DSM = Dar es Salasm TN ROV
, K!£5§ro . .Killmangaro Reglon .W:VV

,..»,

‘UDSM = bUniver51ty of Dar es Salaam.

. These resul»s 1ndlcate that, on. avarege, only~49% of ‘the
informants “who answered claimed that reference books were always. -

availbble: in Fheir libraries,.19% of “then answered ‘that the books
were only sometlmes avallable, whereas the remalnlng 32% clalmed _
that there were no Swahili-reference books in thelr 1ibrar1es. % ;;;_

et g San) e
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Although some educational establishments(viz, Zanaki, Mzizima,
Mewenzi and Marangu Secondary Schools, plus Marangu College .
of Educatlon) show hlgher acores 1n the anllqbllltV of books, only

; 4’{ wv

a few copies of each of the re

iended reference books are displa;
in their libraries, ThlS‘W” "tablished on the oas1s of 1nv¢rv1e a

Wlth the teachers of the re ) ctive schools and the tutor of

Marangu College of Education@ ; ‘ 4
) However, perhaps thexteachers' and tutors! assessment of the
“8Swahili books s1tuatlon 1n't\hir'respect1Ve libraries show a more
reliable picture of the suppl& of ouoh ‘books, When the DS and
Kilimanjaro Reglon teachef

opinion on this issue the re»

Iable 2;' Percentage of Avallablllty of Swahlli Reference Books i

Schools ang College lerurles(Teachers' and’ Tutors? ™
Responses) s
Institution  Not available Sometimes available, '~  Always
s Al but w1th dlfflculty woonnsgyailable
DSH SchS/C By wezips s . 55487 cames B 2 igage

K‘ngaro/@.g,zﬁ_ 7060 . v 30,0

The.results-iniTablé52~WEich, we have”euggested, are more _ ...
reliable as they originate froh~ teachers and tutors who are 1n
constant search of the Bwahili reference books for their work ‘
indicate that there is a.real scarclty of Swahili books in most .
schOOls and colleges, However,-according to the above data, the“iﬂ
supply of Swwhlll books is relatively better in DSH than in Klllm@

njaro and, Presumably, all the other Regions of Tanzania, This
might be attrlbuted to the fact that ~all the LPAs are in DSM.

At the UDSM library the bwahlll referonce books are equal Rty

Scaree, Only 40% of the Jlecturers ang’ rpseurchers claimed that the
books were eesily available in the library, Whllo 46.77 claimed

1t was very difficult to. get them} 13,3% clalmed th
not avallable. Likewise,‘only_ZQ%-qut<-@

that they could easily obtain Swahlll b
of them claimed tha

L .C.Lc.‘ t

that the books werc

ooks from’the llbrary, 31.4m
t the books were only seldom available while the
- Temaining 48,6% answereq that there were no Swa

hili books in the
University library,
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Table 3 Percentage of AvallQbillty
Books in Bookshops, b
Category of  Institution .. _ . Not e Sometimes. ;. Alwa-r-
respc;ndén't:;x g, G o g ‘available . available ...r.. . -Bvoila’.
Students Azanla Scha (DSND 1 Bt ¢ o2 B0A s 5 3044
" | Jangwanl Scha (") 1§;2}”5ﬁﬁ£ BB i 5040
L Zopaki Sch,- (") '.{15. = i 2B4 7349
u - Mzizima Sch. (“) L ..2643 . 2613 - AT34
n Chang! ombe C.E. (DSM). 1320, . 82.6._ . ... . 4i3
n Moshi Sch. (K'naaro) 6149 1453 23:8
n Mawenzi Sch. 1(")‘ -,54;5f' n 554§:§mi“uwme‘ 81:8
p o g AShim SCh' (“) : 4'2 30 B 12O5 Letgrgar 1083 '3
" | M‘lrangu SC‘ho ! (" ) ‘ 1’2;5 e : 412 TalBidathn 83;3
¢ lerangu CoEo (") 16,7 3745 45,8
Teachers/tutors DSM Sch/C. B, - = 12050 i 0,0  J8ei '’ 200
| K'njaro- Schs/b.E.- 1605071 (IO, R 3040
Students =~ wDSM B U st T T i
Lecturers/ SUDSM - < g 33:3”f1 ,;4260;0 ;W;N: ;q:l 6.7
researchers *H el B I

The 1nterv1ew and data ana;ys1s presented thus far leads to

one conclusion - that the Swah111 technqul terms have not becn widely
disseninated to the potential users throuéé fhffformal channels of
dlssemlnatlon dlscussed in 2 O above. A numbér.of factors mlght
although the NSC expects the other LPA eg; the .ICD and the. IKR. .

to reproduce the approved terns they received from.the NSC and-
dlstrlbute them to their respective Tegister users, these LPAg
understand that offlelally this is not their. respons1b111ty but that
of the NSC. They are thercfore reluetant.to do so. They have in
‘_reeent years been forced to dlSSemlnate some of the terms bceause they
‘ ‘:realiz.*e that the NSG.eannot eff@cta.Vely disseminate them, This-
'tkseemlngly unco—operatlve relat;anshlp ‘between the NSC and the other
‘”Swahill promoting 1nst1tutlons nlght have. its roots in the parliame-
ntary act which establlshed the NSC in 1967, The act, among other

things, requires the NSC to co-operate with the other Swahlli promoting
bodies in elaborating
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. Swahili technlcal terms and to co-ordindte’ their terminology
deVelopment activ1tiee. It"dJES not,-however, state: how.the.
'NSC would co-operate w1th them and how it would co-ordinate
their termlnologlcal act1v1t1es. As o result,«most of vthe -
NSC's termlnology activities are a repetition of what is being
undertaken by the other LPAs, Hence,'there is mistrust and
competltlon between the NSC and these instifutions instead of

&enuine co-operatlon (of.\\Haule 1983 29 30)4

Secondly, moét of ﬁHé Regional/Distrilct Baucation and
Cultural Oiflces and theILPAs do not ‘have ‘enough machines and
materials for reprodu01nb the termlnology 1ists,

Thirdly, the numbex of printed copies of Swahili text—
and reference books, 1nclud1ng the NSC's. Iafsiri Sanifu bookleto,
is sometimes not enough. to meet the requlrements of the reglster

users, For example, only 5,000 copies of Tafs1r1 Sunlfu Vol 2

were printed when it first came out in 1976,

L9

- Fourthly, although the NSC and the IKR expect reglster users
“to contact them to obtain the relevant termlnilogy llsts, they
- have not widely publioizeg themselves, eSpec1ally to the school
and college students, Thls is the impress1on 3 got when Y was

e

administering my questionnairg ;n the aaauul .,;”,le Ghe

For instance, when'my hosts introduced me to the studentey most

of them Seemed to be unfamiliar with-the IKR and“did ot realigze
that it was part of the UDSM, The reason for thé poor ‘eontact
between the students and the PLAs might be ‘attributed’ to the fact
that when representatlves of the LPAs visit ‘the verious regional
schools and colleges they usually hold talks" only with the teachers/
tutors, and not Wlth the students. “Fhutd 5% and 90% of the teacher~/
tutors 1ntev1ewed durlng the fieldwork werd” aware of the NSC's andg

the IKR!'s termlnology act1v1t1es, respectlvely.

JA~\



’ 'only to the repetlclon of -the +erm1nology elabor«tlon precess. |

ir

;“ e UDSM only 40% of the 1st Yearc Swahili students knew
that the NoG was respon51ole for. ferminology ¢ eve1opment in Bwahili
while 65A of +hmnthpﬂgkbthat 1i is the IKR which develops-the
Swahili technlcal ‘ferms. These flgures are not lmpre581ve,
especially if ome takes into account the fact that some' of the staff
who teach these students are eﬁployees of the*IXR and/or members
of the NSC. ' '

1\, i RPN e
L it

The dlssenlnatlon of Swahlll ternifiologies is also belng
inpaired by the poor transport facilities prevalent 1n.Tmnzan1@
(and, indeed in most developlnr countr1es}; With poor roads in
nost parts of the country, llmlted supply of lorries and goods
wagons, lack of spare parts, pnreliﬂble supply of petrol and
diesel etc. no steady supply of goods to the various parts of
the country can be guaranheed.

2

440  The Implication of xhe Present State of Swahili Ternindlogy

, Disséginaﬁion: X

In the foregoing if]ﬁas been established that the Swohili:

linguistics and literature terms have not been widely dissenminatad:

to the majority of the potential register users through the .formal =

channels of dissemination;‘,However, Swahili structure and literature
in skhools, @olleges and the UDSM continue to be offered through
the medium of Swahili, If this is the case, the logical question
to be asked here is: where do the reglster users get the terns
belng used in the teachlnrr of Swah111 grammar, 11terwture and . |
introductory llngulstlcs° Our 1nvest1gatlon revo»lpd thut most of
the %eachers and tutors depend for:+he1r Sw&hlll technlccl terus on
their lecture notes from either the oolleges of euucatlon, or the
UDSH, as well as on sowe of thc LPAS’ publlcetlonsaj But ﬂdtes

also cannot be expucted to"cant 1n the whole range oi terms needed
for teachlng purpers. ‘Thls;';nev1tably, foroes fhe to chcrs and..

tutors to coin thelr own tenms 1o flﬂ.the termlnologlcul gaps whlch.

they eneounter 1nlthe1r Wonk.’ Some of the terms thcy coin. m;ght .

already be in thu eX1st1ng o wlblal llsts or. have synonqu 1nvt’ Lo

But they: are elaborated or re—elgborqted becuase the- tea¢hers and:
‘tutors do not know ‘of their eXlSQnCQ._ Lhis,. ln turn, leads not;f,w

also ‘the prollferatlon of terms for: the _sanme. concept .. Fhe; eoncept

.mklnzani ‘anta@onlst‘ <for examplb, was found to. hﬂve three:

"SJnonyms, Vi, gg nzanl, munkarl, mshlnaanl. e e SR Pars g @ P




Aé far as the students are concerned, their situntion is even
worse. According to the results of our investigation, most of them
ag is exampllfled in Table 4 below, get the Swaehili terms they

need from their teachers.

Table 4 Frequency Percentages of Térﬁihology Sources for Students.

Terminology:Sourceg

| o o I %

Institution .

T eachers/tutors & Text-and ro@erence Of‘é% X

| hooks 4
Azania Sch{(DSMX%' Lw15: ; ;"7:2 R
Jangwani ééhf(“)’ 7 1 3446
Zanski Schy (") 5.4 - Lok
Meigima Sche (") oo a o hedn o SR O pABATTT
Chang!ombe -(€.Es (") - éi.s“” o 14.4 . =
Moshi Soha (K'njaro) 7746 1544 LR 6aT
Vawenzi Sch, (") ¥ 7hie oyl Bl g8
Aghifa Sohj () U (63,5, e 2T DTgghRes 1249 . Lo oo
Morangu Sch, (") 2944 T 5847 1140
Marangu C.B4(") 85.4 1142 - ¥

This means that unless students attend Swohili they connot have
any meaningful altermtive source(s) of termlnology, apart from their -
teachers. And, consequently, Self“lmprovement in Swohili- courses in

always very difficult(if not lmposszble) for the students. SR

The above situation cannot faciiit&te the development of
technical Swohili in accordance with the bonceptuﬂl approach to
terminology development recommended by the Internatlonnl Organization
for Standardization (IS0) (Felber 1980). nccordlng to this approach
the terms should be systematiged follow1ng thelr conceptual interrc~
lationships and they should preforably not hobe many synomymso To
minlmlze synonymy.-in- Swahili termlnology the terminology lists
prepared under the auspices ' ‘of the WSC should be widely disseminated
to 2ll potentlﬂl register’ users. The present form‘l -chammels of .
Swahili terminology disséminotion os has been shown’ in 3.0 above,
have proved to be ineﬁfeétive; Hence there is a Need to review the- - -

whole strategy of SW“hlll 'bermlnology dlosemlnf\tlon, An attempt ey LI

do so is made below, o, i - o Ww%~w%m%&mmh, R
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5,0 An Abproach to the D;gsemlnntlon of Swahill Technical Terms:

I have suggested elsewhere(see Mwansoko, fortbcomlng) that ;
the actuae ek@boratlon and standardlzatlon of Swahlll technlcal
terms should be undertaken by speciallst termlnology committees
app01nted by and following detalled pr1n01p1es of terminology
evelopment prepared by the NSC, the highest authorlty for co~ordinc™ir
the implementation of Swahili pdlicy in TanZanlu. This will hasten

¥he process of Swahili terminology development.

My proposal now is that these same NSC appointed terminology
committees as well as educational establishments, professional
'groups and individual experts whose terminology development activitics
will be authorized by the NSC should be formally allowed to dissemi~
nate(i,e. to sell) the Swahili terms they produce directly to the
other prospective register users(easg. theirecolleagues). Such
experts or goups of experts know exactly who their terminology
clients are, where they are and which terminologies. they need, Fcx-
exanple, if the Mathemétics Association of Tanzania, by using its.-
mathematicians, NSC-approved terminologists and terminology development
guidelines, manages to prepare a list of mathematics terms, it should
disseminate them directly to the Mathematics Departmentd in schools.
co}leges and universities throughout - the country and, if need arise:s,
outside Tanzania, instead of sending them to pile up at the NSCs
Likewise, if Valmet(a private tractor menufacturing company in;Tanza:;:)
prepares Swahili terminologies relevant for the tractor manufacturing
industryy using its engineers and technicians and NSC = appfbved
terminologiests and terminology development principles, it should be
allowed to desseminate them to all its branches and the other tractor
manufacturers in the country.

By allowing professional groups to disserminate their Swahili
terminologies on their own the government, itself or via the NSC,
would have formally commereialized terminology dissemination. This
will Boanble the various terminology producing groups to sell their
terminolcogy booklets as soon as they have compiled them and to

compete for the market-thereby enhancing a quicker and more effective
dissemination of the Swahili terms,
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However, it shoﬁid«ﬁe‘cdutiOne&‘f'Qt~qll‘Swaﬁi1i terms to
be dlssemlnated by imdividual experts or professional groups
should have the NSC's formal approvel(vizs imprimatur)s The NSC
‘mhpuld also‘retaln copies of the terninol ogy ll&tS“it*app;oves and
an use thém as raw materiasls for establishing = more intergrated
ﬁationa;;terminologiéal bénk; '

6+0. Conclusion:

The major concern of the present. study was to evaluate the
formal machanism of Swhbili terminology dissemination in Tangzania,
The study has established thet the chamels hitherto used by the

NSC to disseminate the Swahili terms have yielded very few practical

results, And as a result of this failure to disseminate the terms
to the register users, the overhelming majority of them do not

have the terminology lists prepared under the auspices of the NSC,
Most Swahili teachers and tutors, for example, use their fomer
~college or university lecture notes to prepare their lessons while
the students depend mainly on their teachers for §gch terms, This
sifuation it has been argued, cannot facilitate‘éucccssful‘léarning
and is not conducive to the development of technical Swahill in
accordance with the conceptual model of termlnology deVelopment. -
To facilitate a guicker and more effective dlssemlnatlon of the
Swahili technical terms I have proposed to formally allow professional
groups ‘and 1nd1v1dual experts who coin the terms to disseminate them
directty to the potential register users on commercial ba51s,
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5,0 An Abproach to the Dlssemln tion of Swahill Technical Terms:

I have suggested elsewhere(see Mwansoko, fortkeomlng) that
the actua; eh@boratlon and standardlzatlon of Swahlll technlcal
terms should be undertaken by Speclallst termlnology committees
app01nted by and following detalled prlnciples of terminology -
development prepared by the NSC the highest authorlty for co~ordincin
the implementation of Swahili pdlicy in Tanzania, This will hasten

the process of Swahili terminology development,

My proposal now is that these same NSC appointed terminology
committees as well as educational estabiishments, professional
'groups and individual experts whose terminology development activitics
will be authorized by the NSC should be formally allowed to dissemi~
nate(i.e. to sell) the Swahili terms they produce directly to the
other prospective register users(esge. their.colléagues). Such
experts or goups of experts know exactly who their terminology
‘clientsvgre, where they are.and which terminologies.they needo Fcx-
example, if the Mathemétics Association. of Tanzania, by using its.-
mathematicians, NSC-approved terminologists and terminology. development
guidelines, manages to prepare a list of mathematics terms, it should
disseminate them directly to the Mathematics Departmentd in schools.
colleges and universities throughout  the country and, if need arise:,
outside Tanzania, instead of sending them to pile up at the NSC,
Likewise, if Valmet(a private tractor nenufacturing company in Tanzaric)
prepares Swahili terminologies relevant for the tractor manufacturlLb
industry, using its engineers and technicians ang NSC = approved
terminologiests and términology development principles, it should be
allowed to desseminate them to all its branches and the other tractor
manufacturers in the country.

By allowing pfofessional groups to disseminate their Swahili
terminologies on their own the government, itself or via the NSC,
would have formally commerecialized terminology dissemination., This
will bnable the various terminology producing groups to sell their
terminology booklets as soon as they have compiled them and to
compete for the market-thereby enhancing a quicker and more effective
dissemination of the Swahili terms,
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However, it should be cautioned that all Swahili terms to
be disseminated by individusl experts or professional groups
should haféhfhe NSC!'s formal approvel(vizs imprimatur)s The NSC
ahpuld als§ retain copies of the terminology lis'ts it approves and
Qay use then as raw.materials for establishing o more intergrated
nationa;'terminological bank,

6.0« Conclusions:

The ﬁaior concern of the present study was to evaluate the
formal machanism of Swhhili terminoloeogy dissemination in Tangania,
The étudy has established that the chamnels hitherto used by the
NSC to disseminate the Swahili terms have yielded very few practical
results, And as a result of this failure to disseminate the terms
to the register users, the overhelming majority of them do not
have the terminology lists prepared under the auspices of the NSC,
Most Swahili teachers and tutors, for example, use their fomer
college or university lecture notes to prepare their lessons while
the students depend mainly on their teachers foryggch terms, This
situation, it has been argued, cannot facilitateiguccessful learning
and is not conducive to the development of technical Swahili in
accordance with the conceptual model of terminology deveiopﬁeht{’

To facilitate a guicker and more effective disSeminatibh of FEhd
Swahili technical terms I have proposed to formally éliow professional
grbups and individual experts who coin the terms to disseminate then
direct}y to the potential register users on commercial basis,
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These data should be considered as still belng reliable
becausp untll now the economlc situation of Tanzania I -
not cons1derably 1mproved to alter any government agergyr!
dlssemlnatlon rate of ‘the terms.

The N3C is the highest authority on all matters pertalL-»g
to Swahili language pollcy in Tanzania, it co~ood1nates
and apprOVes all Swahili promotional activities undertake::
in the country, The IKR is essentially a research body
engaged in the 8tugy and furtherance of Swahili language

in all its aspects, The ICD is responsible for curricul’
development -and the preparatlon of school and college
textbooks, =
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